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Muhamed MrahoroviÊ

U OKRILJU KATALOGA GAZIJINE BIBLIOTEKE

Uvodni osvrt

Od vremena publiciranja prvog kataloga Gazijine biblioteke koji je
uradio rahmetli Kasim-ef. DobraËa, navrπilo se punih Ëetrdeset godina
(maja 1963. g). Posao na biblioteËkoj obradi rukopisa ove renomirane
institucije Islamske zajednice u BiH bio mu je povjeren joπ 1956. godine.

Pionirski rad na izradi kataloga ove biblioteke zapoËinje prof.
Mehmed-ef. HandæiÊ davne 1937. godine obradivπi ih u cijelosti ili
djelomiËno registrirajuÊi preko dvije hiljade njezinih rukopisa i πtampanih
orijentalnih djela. Rad rahmetli HandæiÊa od 1950. pa do 1953. godine
nastavlja dr. Hazim ©abanoviÊ, Ëiji samo parcijalni rezultati bivaju
publicirani u Glasniku VIS-a Islamske vjerske zajednice u godiπtima od
1950.-1953. g.

Od tih prvih poËetaka na obradi rukopisa i izradi kataloga pa do danas
objavljeno je dvanaest tomova ili svezaka, od kojih je, naæalost, veÊi dio
njih proπao nezapaæeno i bez potrebnih prikaza u naπoj publicistici.

S obzirom na kulturoloπki i historijski, znanstveni, opÊenacionalni i
svjetski znaËaj institucija poput Gazijine biblioteke, njezina rukopisnog
blaga, smatrali smo valjanim razlogom na jednom mjestu uraditi za viπe
upotrebljive namjere integralan prikaz svih dvanaest svezaka do danas
objavljenih.

Kasim DobraËa predlaæe tradicionalnu podjelu znanosti kao mjerilo
za tematsku klasifikaciju rukopisa u procesu kataloπke obrade, zbog Ëega
je doslovce navodimo:

1. Enciklopedije; 2. Kur’ån; 3. Hadis; 4. Akåid; 5. Dove; 6. ©erijatsko
pravo; 7. Etika i propovjedniπtvo; 8. Misticizam/Tasawwuf; 9. Filozofija;
10. Filologija; 11. Historija i geografija; 12. Medicina i veterinarstvo; 13.
Matematika i prirodne znanosti; 14. Razno

Po potrebi glavne grupe su dijeljene na podgrupe, a obraivane su
prema jezicima na kojima su rukopisi nastajali.
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OsvrnuÊemo se u formi kratkih napomena na neke tematske cjeline i
temeljna rukopisna djela te njihove komentare, glose i superglose, koja
su nastajala kao duhovno-kulturni oblik djelovanja diljem prostranog
islamskog svijeta pa i u nas u Bosni pisana ili prepisivana perom naπih
umnih ljudi u dugom vremenskom razdoblju.    Navodimo po nekoliko
temeljnih djela iz osnovnih tematskih cjelina:

Enciklopedije:

1. Mafåtíõ al-‘Ulúm Abdullaha al-Hawarizmija (u. 387./997.) u pri-
jepisu Sayyida Ibrahima al-Qaysariya (u. 1061./1659.);

2. Miftåõ as-Sa‘åda wa Mi¥båõ as-Siyåda  Ahmeda Taáköprüzade (u.
968./1560.).

Prijepisi Mushafa naπih Boπnjaka:

 Mushaf Fadil-paπe ©erifoviÊa; BanjaluËki dæuzovi i dr.;

Tefsiri - komentari Kur’åna:

1. Tafsír Abí al-Layth, (u. 373./982.) i njegovi komentari;

2. Õaqå’iq at-Tafsír, An-Ní¥åbúrija (u. 468,/1075.) i komentari te
Begavijev Ma‘ålim... i komentari; Baidavijev Anwår at-Tanzíl ... i
komentari, a meu njima i Ibrahima Mostarca (u. 1138./ 1725.); pa Tafsír
al-Ûalålain i komentari.

Hadiski zbornici: obraeni su rukopisi Al-Ûåmi‘u a¥-Ôaõíõ Imama
Buharija, Sunan Ibn Måûûa, ©amå’il an-Nabiyyi Imama Tirmizija i
komentari na ova djela.

Islamska teologija: najËeπÊe se pojavljuju rukopisi djela:

1. Al-Fiq al-Akbar, Imama Abu Hanife i komentari;

2. Al-‘Aqída an-Nasafiyya, Imama Nasafija i Taftazanijevi komentari;

3. Al-Mawåqifu fí ‘Ilm al-Kalåm, ‘Adududdina Iûija i komentari
Dawåinija i Ûurûånija.

Svezak sadræi joπ i pregled koriπÊene literature i izvora, zatim
transkripciju, tabelarni pregled rukopisa razvrstanih po jezicima, dopune
i ispravke, indeks djela na arapskom, indeks pisaca i πtamparske greπke.

Pojavu prvog sveska Kataloga popraÊen je u ondaπnjoj jugoslavenskoj
pa i inozemnoj πtampi s nepodijeljenim oduπevljenjem. Zanimljivo je
podsjetiti da je prvi tekst prikaza kataloπkog prvijenca publiciran u
Dobrom pastiru, g. XIII/XIV, svezak I-II, str. 446., 1964. godine.
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Naπ Taib OkiÊ, takoer 1964. g. pravi, opπiran prikaz ovog sveska u
Ëasopisu Ankara Universitesi Ilahiyat Fakültesi Dergisi, çilt XII, s posebnim
osvrtom na rukopisna djela znamenitih Boπnjaka.

U Ëasopisu Godiπnjak Zavoda za zaπtitu spomenika kulture SR Bosne
i Hercegovine, g. X, str. 261. 1965. g. Mehmed MujezinoviÊ objavljuje
svoj osvrt.

Dr. Hasan Kaleπi prireuje znaËajan kritiËki prikaz 1965. g. u Ëasopisu
Bibliotekar Druπtva bibliotekara SR Srbije, g. XVII, br. 5-6, str, 455-459.,
ukazavπi na neka odstupanja od standardnih principa kataloπkog rada.

Zanimljiv je prikaz Mahmuda TraljiÊa publiciran 1967. g. u Ëasopisu
Bibliotekarstvo, g. XIII, br. 3 str. 89-93., u kome je pobrojao sve institucije
u Jugoslaviji koje posjeduju orijentalne zbirke rukopisa.

U austrijskom Ëasopisu Anatolica 1969/1970. g., no. III, str. 237-
242., naπ Ismail BaliÊ publicira izvrstan prikaz prvog sveska i osvrÊe se
na kulturne prilike muslimana u Bosni tokom minulih 400 godina.

Hasan Kaleπi objavljuje zatim i drugi prikaz na njemaËkom jeziku
1976. g. u njemaËkom Ëasopisu Der Islam, Band 43, Heft 3, koji izlazi u
Berlinu.

Predstavljanje prvog sveska nije izostalo ni u arapskoj publicistici
kao npr., u Maroku, meutim naziv Ëasopisa, ime izdavaËa i pisca teksta
prikaza do danas nam nisu poznati.

Nije nam poznato da li su Glasnik i Takvim, nastariji Ëasopisi Islamske
zajednice, objavili svoje prikaze o ovom izvanrednom kulturnom
dogaaju.

Svezak II

Drugi svezak Kataloga zbog tehniËkih i materijalnih poteπkoÊa pojavio
se iz πtampe tek 1979. g., πesnaest godina nakon objavljivanja prvog toma,
premda je cjelokupan rad na njemu rahmetli Kasim DobraËa priveo kraju
1970. godine. ZahvaljujuÊi finansijskoj podrπci ondaπnjih RepubliËkog
fonda za nauËni rad i Fonda za unapreenje izdavaπtva iz Sarajeva te
susretljivosti Dræavne πtamparije u Kairu moglo se konaËno pristupiti
πtampanju ovog sveska.

Zanimljivo je podsjetiti da je kataloπki obraenu rukopisnu grau
ovog sveska prije njegova publiciranja koristio naπ najznaËajniji istraæivaË
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kulturne baπtine rahmetli Hazim ©abanoviÊ tokom pripreme svog
enciklopedijskog djela Knjiæevnost BiH muslimana na orijentalnim
jezicima uz saglasnog njegova prireivaËa.

Drugi svezak sadræi tzv. VI grupu rukopisa, koja tretira oblast islams-
kog prava (al-Fiqh) u najπirem pojmovnom smislu. Obraeni su i rukopisi
iz drugih disciplina ili sasvim drugih oblasti, jer su Ëinili integralne tekstove
rukopisnih zbirki. Rukopisi su razvrstani u sljedeÊe cjeline i podcjeline:

1. Uvod u islamsko pravo (U¥úl al-Fiqh);

2. Islamsko pravo (al-Fiqh);

3. Pravne decizije (al-Fatåwå);

4. Islamsko nasljedno pravo (al-Farå’id);

5. Ureenje dræave i zakona (Niùåm ad-Dawla wa al-Qawånín);

6. Vrhovna dræavno-policijska kontrola (al-Õisba) i

7. Postupak pred πerijatskim sudovima (Ådåb al-Qådí ili a¥¥ukúk).

Graa je razvrstana i po jeziËkim oblastima: arapski, turski i perzijski,
hronoloπkim slijedom i po starini nastanka autografa ili prijepisa. Zasebnu
cjelinu Ëine rukopisi nepoznatih autora i prepisivaËa ili neutvr- enih
mjesta nastanka. Svezak sadræi i rukopise od specijalnog znaËaja glede
starosti nastanka i rariteta primjeraka ili pak nepostojanja istih ili sliËnih
drugdje u svijetu.

U svesku je obraeno 1160 kodeksa ili 1700 jedinica na 1073 strane.

Sadræi sljedeÊe priloge: uvod i predgovor na bosanskom, engleskom i
arapskom jeziku, uputstva za transkripciju, tabelarni pregled rukopisa,
ilustracije, indeksi djela i pisaca, prepisivaËa, vakifa i mjesta.

Neka kljuËna djela, njihovi komentari i glose:

1. Kanz al-Wu¥úl ilå ma‘rifa al-u¥úl, Alia al-Pazdawija (u. 482./1089.)
i komentari;

2. Munta∂ab al-Õu¥úl fí πarõ Munta∂ab al-U¥úl, autograf Mustafe
EjuboviÊa Mostarca, poznatog kao ©ejh Jujo (u. 1119./1707.);

3. Fatõ al-Asrår-©arõ al-Mugní, autograf naπeg Mostarca ©ejh-Juje;

4. Manår al-Anwår Abu al-Barakat an-Nasafija (u. 710./1310.);

5. Mir’åt al-U¥úl-©arõ Mirqåt al-Wu¥úl, mnogo je komentara na
osnovno djelo meu kojima i naπeg ©ejh-Juje; i dr.
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Svezak III

Ovaj svezak, koji je kataloπki obradio, danas veÊ rahmetli Zejnil FajiÊ,
objavljen 1991. g. sadræi tzv. VII grupu rukopisne grae i obuhvaÊa
uglavnom materiju iz oblasti etike i propovjedniπtva (al-A∂låq wa al-
Mawå‘íù).

Slijeen je isti metod razvrstavanja rukopisa po jeziËkim oblastima.

TreÊi svezak sadræi 670 obraenih kodeksa i preko 1100 jedinica.
Djela naπih pisaca su potcrtana masnim slovima. KoriπÊeni su isti
bibliografski izvori i ista metodologija kataloπke obrade kao i u dva
prethodna toma.

Osim standarnih predgovora i uvoda na bosanskom, arapskom i
engleskom jeziku u prilogu se pojavljuju i standardni indeksi.

Spomenut Êemo samo nekoliko temeljnih djela, komentara ili glosa
koja dominiraju u ovom treÊem svesku:

1.Wa¥iyya an-Nabiyy ‘alejhi-s-salåm ilå emír al-mu’minín ‘Ali bin
Abí Ãålib;

2. Wa¥iyya al-Imåm al-A‘ùam Abú Õanífa;

3. ©arõ Wa¥yya al-Imåm Abú Õanífa - Muhammada al-Bartija;

4. Minhåû al-‘Åbidín - Imama Gazalija;

5. Anís al-Wå‘iùín - naπeg Ahmeda MujezinoviÊa Mostarca (u. 1090./
1679.);

Svezak IV

Kataloπki ga je obradio prof. dr. Fehim Nametak, a iz πtampe se
pojavio, sa zakaπnjenjem od sedam godina, 1998. godine. Tokom obrade
ispoπtovana je metodologija koju je uspostavio rahmetli Kasim DobraËa.
Za razliku od prva tri sveska u kojima su dominirali rukopisi arapskog
jeziËkog podruËja, u ovom dominiraju rukopisi osmanskog jezika i
alhamijado rukopisi Boπnjaka.

U svezak je uvrπteno nekoliko prijepisa iz oblasti perzijske klasiËne
knjiæevnosti izrazito lijepog rukopisa s umjetniËkim unvanima ukraπenih
islamskim umjetniËkim minijaturama. To su Hafizov Divan perzijske
poezije i Sunbulistan ©ejha ©uûå‘a, a ovaj drugi u fantastiËnom prijepisu
naπeg pjesnika i kaligrafa Hasana Zijaija Mostarca (u. 1585. g.).
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Meu najznaËajnije autografe obraene u ovom svesku ubrajaju se:
Ljetopis (hronika) Mula Mustafe Baπeskije o Sarajevu, autografske zbirke
pjesama sarajevskih alhamijado pjesnika Mehmeda M. Guranije,
Mehmeda Dæ. »ohadæiÊa, Nabije Tuzlaka i Senaije Mostarca te
Muhameda Hevaija Uskufija, Abdulvehhaba Ilhamije i Abdurrahmana Sirrije.

Evo joπ nekoliko kljuËnih djela ovog sveska:

1. poema Bånet Su‘ådu, arapskog pjesnika dæahilitsko-ranoislamskog
perioda Ka‘b bin Zuhayra (u. 10./631. ili 26./645.) u pohvalu Poslaniku
Muhammedu, a.s., i njezini mnogobrojni komentari;

2. poema zvana Qa¥ída al-Burda, ©erefuddina Busirija, i njezini
komentari;

3. Maqåmåt al-Õaríriyyi, Abu al-Qåsima al-Õaririja al-Ba¥rija (u.
516./1122.) i komentari;

4. komentari Sururijeva –ulistana;

5. poeme Ibn Arabija, Núniyya i Tarûumån al-Aπwåq i komentari.

Od ovog sveska na naslovnoj korici Kataloga zasluæeno je udomljena
odrednica “bosanskih rukopisa” zbog Ëinjenice da su naπi boπnjaËki
knjiæevnici osim na orijentalnim jezicima i pismima pisali svoja djela i na
maternjem jeziku, adaptiranim arapskim pismom bosanËicom.

PrireivaË je reducirao informacije o rukopisima, autorima i
prepisivaËima na naËin kako se to Ëini danas u svijetu. Ustupak je pravljen
samo glede rukopisa i prijepisa knjiæevnika Boπnjaka znaËajnih za kulturnu
historiju Bosne i Hercegovine.

 Uvodna rijeË Zekiya Yamaniya, Predgovor Mustafe JahiÊa i Uvod
Fehima Nametka pisani su u tri standardna jezika. Svezak sadræi sve
indekse i druge priloge kao i prethodna tri kataloga. U obradi koriπÊena
ista bibliografija.

Svezak V

Ovaj svezak Kataloga rukopisa na orijentalnim jezicima, raen po
istoj koncepciji, na bazi iste bibliografije i s istim prilozima, kataloπki je
obradio rahmetli Zejnil FajiÊ, a πtampan je 1999. godine. Sadræi obraenih
450 kodeksa, odnosno 994 djela u oblastima filozofije i logike, historije
i geografije, disputacije i nekih drugih oblasti koje nisu mogle biti
mimoiene, buduÊi da su sastavni dio rukopisnih zbirki.
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PriliËnom broju rukopisa nema traga u dostupnim bibliografijama;
dosta ih je bez poËetka ili kraja, a neki drugi su bez naslova, premda su
kompletni. VeÊem broju rukopisa nije se moglo utvrditi ime autora ili
prepisivaËa, mjesto i godina nastanka ili prijepisa.

Novina u svesku je po prvi put pridodati “indeks djela u transkripciji,
pregledu djela po nauËnim disciplinama, inventarskim brojevima rukopisa
i rednoim brojem Kataloga”.

Nekoliko temeljnih djela:

1. Risåla fí al-‘iπq, Ibn Sinaa (u. 428./1036.) i njezini komentari;

2. Õikma al-‘ayn, al-Qazwíníja al-Kåtibija i njezini komentari (u.
615./1276.);

3. Al-Ísågúûí Aïíruddina al-Abhurija (u. 663./1266.), i mnogobrojni
komentari meu kojima vrlo znaËajno mjesto zauzima i komentar naπeg
©ejh-Juje;

4. Ar-Risåla aπ-©amsiyya, Naûmuddina al-Qazwiniya al-Kåtibija, i
njezini komentari;

5. Tahèíb al-Manãiq wa al-Kalåm, Mas‘úda at-Taftazåniya i mnogob-
rojni komentari, glose i superglose meu kojima naπeg Mustafe Ejubo-
viÊa ©ejh-Juje zauzima poπtovano mjesto;

6. Muõåñara al-Awå’ili wa Musåmara al-Awå∂ir , naπeg ©ejha Ali-dede
b. Mustafa al-Bosnawi al-Mostari (u. 1007./1598.) i prijepisi ovog djela;

7. Õadíqa aπ-©uhadå’i, Mehmeda Fazúlija (u. 910./1505.) i dr.

Svezak VI

Ovaj svezak tretira rukopise nastale uglavnom u oblasti gramatike
arapskog i nekoliko djela iz oblasti gramatike turskog i perzijskog jezika.
NajveÊi broj rukopisa u ovoj oblasti je udæbeniËke koncepcije i svrhe, ali
ima i takvih djela koja nadilaze taj nivo i predstavljaju raritetne primjerke
u svijetu ili se, pak, joπ uvijek ne zna da sliËni primjerci uopÊe i postoje
izvan Gazijine biblioteke. Kataloπki ga je obradio Mustafa JahiÊ, a
publikovan je 1999. godine.

I ovaj svezak sadræi brojna rukopisna djela (autografe i prijepise)
naπih Boπnjaka, πto samo potvruje historijsku Ëinjenicu da su naπi ljudi
plodotvorno participirali u oblastima svih poznatih znastvenih disciplina
na πirokim prostorima Osmanske imperije. Djela Boπnjaka dugi niz godina
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sluæila su kao osnovna literatura u procesu ondaπnjeg poËetnog, srednjeg
i visokog obrazovanja u Bosni i Hercegovini. Izdvajamo nekoliko
najznaËajnijih imena Boπnjaka i njihova πiroko poznata djela:

1. ©arõ al-Kåfiyya (Komentar djela Ibn Õåûiba: al-Kåfiyya) Ahmeda
Sudije al-Busnawija (u. 1006./1597.);

2. Al-Fawå’id al-‘Abdiyya Mustafe b. Yúsufa b. Muråda al-Muståríja
©ejh-Juje (u. 1119./1707.) kao komentar gramatiËkog djela Al-Unmúèag
fí an-Naõw znamenitog Zamahπerija;

3. ©arõ al-Mi¥båõ, Ibråhima al-Mustarija OpijaËa (u. 1138./ 1725-
26.);

4. Al-Mu∂ta¥ar fí an-Naõw, istog autora;

5. An-Namliyya fí iùhår al-qawå‘id a¥-¥arfiyya wa an-naõwiyya,
‘Abdulkamåla at-Trawnikíja /TravniËanin/ (u. 1052./1642,-43.);

6. Bidåya al-Mubtadí, Mustafe »ajniËanina (u. 1242./1826.).

Sadræi sve priloge kao i u prethodnim svescima.

Svezak VII

Sedmi svezak u obradi Hase Popare i Zejnila FajiÊa pojavio se iz
πtampe 2000. godine na desetogodiπnjicu jubilarne saradnje izmeu ove
Gazi Husrev-begove biblioteke i Jemanijeve fondacije Al-Furqån iz
Londona.

Sadræi 548 kodeksnih jedinica, odnosno 873 rukopisna djela iz oblasti
stilistike, metrike i rjeËnika pisanih jednojeziËki na arapskom, dvojeziËki
ili Ëak kao trojeziËka pa i ËetverojeziËka cjelina (arapsko-tursko- -perzijsko-
bosanski).

Ovaj svezak karakterizira obrada nekoliko najstarijih rukopisa u
svijetu ili pak najstarijih prijepisa nastalih joπ za æivota ili neposredno
poslije smrti autora.

Najstariji autograf jeste treÊi dio enciklopedijskog djela iz stilistike
Miftåõ al-‘Ulúm Yusufa as-Sakkakija (u. 626./ 1228.), dok je nastariji
prijepis ovog autografa uraen 972./1564. Po starini obraenih rukopisa
slijedi kompendij na gornje djelo Tal∂í¥ al-Miftåõ, koje je uradio
Muhammed al-Qazwíní (u. 739./1338.), a njegov nastariji prijepis
pojavljuje se 773./1372-73. Prijepis Qazvinijeva komentara al-Íñåõ fí ‘ilm
al-ma‘åní wa al-bayån uraen 751./1350. godine u Havarizmu u Iranu.
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Meu Boπnjacima u oblasti jezika i jeziËkih disciplina pored Sudije,
©ejh Juje, OpijaËa, TravniËanina i »ajniËanina isticali su se joπ i Hasan
Kafija PruπËak komentarima na Qazvinijev prednje spominjani kompen-
dij, Husejn Isbeija Sarajlija komentarom Samarkandijeva djela Farå’id
al-Fawå’id te Mahmud b. Halil zvani Damad ili Bejazi-zade komentarom
na djelo Andalusija ‘Arúñ al-Andalúsí.

Bosansko-arapsko-turske, bosansko-tursko-perzijske rjeËnike, nastale
na ovim prostorima perom naπih ljudi, zacijelo ne posjeduje ni jedna druga
biblioteka u svijetu.

I u ovom svesku primijenjena je sva prateÊa aparatura kao i u do
sada objavljenim svescima Kataloga.

Svezak VIII

Osmi svezak Kataloga, koji predstavlja nastavak obrade rukopisne
grae u oblasti arapskog jezika i njegovih disciplina, koji je pripremio g.
Mustafa JahiÊ, objavljen je 2000. godine. U ovom sluËaju radi se o djelima
iz gramatike i sintakse arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih autora.

Ukupan fond obraenih rukopisnih djela iznosi 503 kodeksa ili 1013
djela. VeÊina ih je pisana na arapskom jeziku, a zanimljivu pojavu Ëine
rukopisi o arapskom jeziku pisani na bosanskom i pismom arebicom kao
i prijevod latinske gramatike na turski jezik.

U ovaj svezak uvrπten je i obraen veÊi broj neidentificiranih rukopisa
razliËitih tematskih oblasti usljed nepostojanja njihova poËetka ili kraja,
imena prepisivaËa, mjesta i godine nastanka djela ili njihova prijepisa.

UobiËajena prateÊa knjiπka aparatura i ovdje je u cijelosti zastupljena.
Osiguravanje finansijske podrπke pokazalo se izuzetnom motivacijom za
djelotvorniji rad na katalogiziranju rukopisne grae.

Temeljna djela su:

1. Al-Maq¥údu fí at-Ta¥ríf - Imama Abu Hanife te njegovi komentari,
glose i superglose;

2. Maråõ al-Arwåõ - Ahmeda b. Alija b. Mas‘úda i komentari;

3. Muqaddima Abí al-Laiï as-Samarqandi - Abu Lejsa Samarkandija
i komentari;

4. Aπ-©åfiya fí a¥-Ôarf - Ûamaluddina al-Õåûiba i komentari;

5. Al-Muqaddima al-Åûurúmiyya - A¥-Ôinhåûiya Ibn Åûurúma i komentari.
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Svezak IX

U tematskom okviru svezak predstavlja nastavak obrade rukopisne
grae zapoËete sa drugim sveskom, i to onog dijela koji se odnosi na
uvod u islamsko pravo (u¥úl al-fiqh) i islamsko pravo (al-fiqh). Sadræi
551 obraeni kodeks, donosno ukupno 784 djela. Obrada je vrπena prema
koncepciji uspostavljenoj veÊ s prvim sveskom Kataloga. Za πtampu
pripremio ga je hafiz Haso Popara, a objavljen je 2001. godine.

VeÊina pravnih djela unutar ovog sveska (95%) pripada hanefijskoj
pravnoj πkoli buduÊi da je ta πkola prava i pravnih disciplina predstavljala
oficijelnu orijentaciju na svim prostorima Osmanske imperije.

Kataloπki pripremljena rukopisna djela ovog sveska stoljeÊima su
naπiroko izuËavana i prepisivana, komentirana i glosirana te su preds-
tavljala konkretnu formu znanstvenog ugleda autora kako u krugovima
uleme tako i na dvorovima sultana, paπa i vezira.

I ovaj svezak Kataloga karakterizira nekoliko raritetnih primjeraka
najstarijih prepisanih rukopisa u svijetu kakav je, npr., prijepis osnovnih
djela Al-Mu∂tår li al-Fatwå i al-I∂tiyår li ta‘líl al-Mu∂tår autora Abú al-
Fañla al-Mú¥uliya al-Õanafiya (599-683./1203-1284.), koji je uradio
Burhån as-Samarqandi 691./1292. godine, osam godina nakon autorove
smrti.

Katalog sadræi i nekoliko znaËajnih autografa ili prijepisa djela naπih
znamenitih Boπnjaka, primjerice Hasana Kafije PruπËaka, Hasana
Dumnawija, Mustafe EjuboviÊa ©ejh-Juje, Mustafe Bali-zådea al-Busne-
vija, Abdulwehhaba Ilhamije, Omera Hume i dr.

KoriπÊena ista metodologija obrade, ista bibliografija i priloæena
standardna indeksna aparatura sa uobiËajenim tekstovima u prednjem
dijelu Kataloga.

Svezak X

Deseti svezak tematski predstavlja nastavak drugog i devetog sveska,
a sadræi rukopisna djela iz islamskog prava (fiqh) kao osnovne oblasti,
zatim iz nasljednog prava (farå’id), pravnih decizija (fatåwå), pravnih
postupaka pred πerijatskim sudovima (ådåb al-qåñí), dræavnog prava i
ureenja dræave (niùåm ad-dawla wa al-qawånín). ©tampan je 2002. g., a
kataloπku obradu proveo je g. Osman LaviÊ.
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Obraeno je 482 kodeksa, odnosno 706 djela svrstanih u 352 naslova
standardnom metodologijom obrade. Najstariji rukopis jeste prijepis
autografskog djela imama ©afije (u. 507./1113.) pod naslovom Õilya al-
‘ulamå’i fí i∂tilåf maèåhib al-fuqahå’i, koji je uradio ‘Abdussalåm an-
Nabråwí 585./1189. godine, te niæe navedena djela zajedno sa njihovim
komentarima i glosama:

1. Al-Hidåya fi al-Fiqh al-Õanafi, Burhanuddina al-Fargåniya (u. 593./
1197.);

2. Al-Muqaddima al-Gaznawiyya, Ahmeda al-Gaznawiya al-Kåπåniya
(u.593./1197.);

3. Multaqå al-Abõur-Ibrahima al-Halabiya napisano 923./1517. g.
(u. 956./1549.) i dr. ; zatim djela boπnjaËkih autora, poput:

4. Ahmed al-Mostari (u. 1159./1746.) zbirke fetvi nazvavπi je Durra
al-Fatåwå;

5. Hasan Kafija PruπËak (951.-1025./1544./1616.) s komentarom
djela Fiqh al-Kaydåní;

6. Hasan ad-Dumnåwí (Duvnjak) s djelom Maûma‘ al-Ûawåhir na
turskom jeziku;

7. Mustafa Båli-zåde al-Busnawí s komentarom Nasafijeva djela Kanz
ad-Daqå’iq;

8. Mustafa EjuboviÊ ©ejh-Jujo s djelom o metodama disputacije;

9. Abdulwahhab Ilhåmija s djelima pisanim na bosanskom jeziku
pismom arebicom i dr.

Svezak XI

Iz πtampe se pojavio 2003. g. upravo na jubilarnu Ëetrdesetu godiπnjicu
od izlaska iz πtampe prvog sveska u pripremi g. Zejnila FajiÊa.

U okviru 870 kodeksa, odnosno 1265 rukopisnih djela, od kojih je
965 arapskih, 278 turskih, 7 perzijskih i 15 bosanskih, katalog nam nudi
rukopise u sljedeÊim tematskim oblastima:

1. Enciklopedije (al-Ma‘årif),

2. Rukopisni Mushafi i njegovi pojedinaËni dijelovi (al-Ma¥åõif wa
aûzå’uhu),

3. Tedævid (‘ilm at-Taûwíd),
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4. MelodiËno recitiranje/uËenje Kur’ana (‘ilm al-Qirå’åt),

5. Komentari Kur’ana (‘ilm tafsír al-Kur’an),

6. Sunna i Hadis (‘ulúm al-Õadí∂ wa as-Sunna),

7. Akaid (‘ilm al-‘aqída al-islåmiyya) i

8. Dove (al-Ad‘iyya).

Meu autorima djela napisanih ili prepisanih u ovom svesku najveÊi
dio pripada arapsko-islamskom krugu, zatim tursko-islamskom, bosan-
sko-islamskom i naposljetku perzijsko-islamskom krugu pisaca.

I u ovom svesku uvrπtena su rukopisna djela znamenitih Boπnjaka
pisana na orijentalnim jezicima pa i bosanskom, pismom arebicom.

BauduÊi da je ovaj svezak nadopuna prvom svesku, razumljivo je i
sasvim opravdano da g. FajiÊ koristi identiËnu metodologiju obrade, izvore
i druge relevantne elemente za katalogiziranje orijentalnih rukopisa.

Svezak XII

U jubilarnoj 2003. godini, odnosno u Ëetvrtoj dekadi od izlaska iz
πtampe prvog sveska Kataloga arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih
rukopisa Gazijine biblioteke, pojavila se i XII knjiga u obradi i pripremi
Mustafe JahiÊa, direktora ove institucije.

U svesku obraeno je 379 rukopisa (na 618 strana) iz sljedeÊih
tematskih oblasti:

1. medicina i tradicionalna farmokologija;

2. veterina;

3. matematika;

4. astronomija;

5. astrologija;

6. tajne nauke;

7. ostale razliËite nauke.

Osim prednje navedenih ova knjiga sadræi i rukopise iz drugih
znastvenih disciplina. Njezina glavna karakteristika pokazuje se u
znaËajnijem prisustvu djela vezanih za Bosnu i Boπnjake, autore ili
prepisivaËe, vlasnike ili vakife πto samo potvruje historijsku Ëinjenicu
da sva ta otkrivena i joπ neotkrivena, obraena i joπ kataloπki neobraena
djela, imaju Ëvrste korijene u prostorima koje su nastanjavali Boπnjaci.
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PrireivaË XII sveska Ktaloga potrudio se priskrbiti mu epitet
najkopmletnijeg sveska inoviranjem metode katalogiziranja rukopisnog
blaga obogaÊivanjem standardne prateÊe aparature novim elementima,
koje u ranijim izdanjima kataloga kako u ovoj tako i drugim sliËnim
institucijama nismo imali priliku susresti.

Na taj naËin g. JahiÊ metodu katalogiziranja rukopisa podiæe na naj-
viπu znanstvenu razinu potvrujuÊi time i svoju visoku struËnost i neupitno
iskustvo na ovom planu.

Svezak XIII

Gazi Husrev-begova biblioteka pred kraj 2004. g. ubiljeæila je joπ
jedan izvanredan radni uspjeh publiciranjem trinaestog sveska Kataloga
manuskripata pisanih na orijentalnim jezicima. Na taj naËin je iznjedrila
iz svojih nepresuπnih riznica bogatog blaga pouzdani vodiË svakom
znanstveniku-istraæivaËu koji iskazuje afinitet za izuËavanje islamske
kulture i civilizacije.

Na obradi orijentalnih rukopisa ovog sveska manirom visprenog
zaljubljenika u rukopise, majstora produbljene i svestrane analize,
pouzdanog i raskoπnog znalca historijskih okvira u kojima su nastajali
manuskripti, Ëudesne intuicije i snalaæljivosti, metodom istraæivaËa
dominantnog iskustva, radio je hafiz Haso Popara.

Tokom paæljive obrade rukopisa nedvosmislenog historijskog znaËaja,
u nastojanju da ih smjesti u srediπte opÊih historijskih i kulturnih prilika,
zaziruÊi od svake zavodljive improvizacije, gospodin Popara je bio
posvemaπnje svjestan da se kroz magiËnu prizmu svakog rukopisa
prelamaju istovremeno i znanstveno iskustvo i punina senzibiliteta,
karakteristike vremena, slike znamenitih pojedinaca i æivopisnih
osobenosti cijelih naroda, te da on takve konstitutivne elemente rukopisne
grae ne smije ostaviti skrivene unutar kaligrafske ljepote rukopisa samog
autora ili prepisivaËa.

 Ovaj svezak dominantno sadræi obraene rukopise iz oblasti
islamskog tesavvufa premda nije mogao mimoiÊi ni druge
interdisciplinarne koje standarno ukljuËuju razliËite rukopisne medæmue.
U njega je uvrπteno 279 rukopisa u 719 djela i 545 naslova od kojih 129
na arapskom, 108 na turskom, 40 na perzijskom i 2 na bosanskom jeziku.
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U svezku je obraeno i nekoliko kapitalnih djela najeminentnijih
islamskih znanstvenika i πejhova sufijske gnose, primjerice: Abú Õåmida
al-Gazålija (u. 505/1111.), ‘Abdulqådira al-Ûílånija (u. 561/1167.),
Aõmada ar-Rifå‘ija (u. 578/1182.), Faríduddína ‘Aããåra (u. 627/1229.),
©ihåbuddína as-Suhrawardija (u. 632/1234.), Muõyiddína ibn al-‘Arabíja
(u. 638/1240.), Ûalåluddína ar-Rúmija (u. 672/1273.), Ôadruddína al-
Qonawíja (u. 672/1273.), Arslana ad-Dimaπqija (u. 699/1299.),
‘Atå’ullåha al-Iskandarija (u. 709/1309.), ‘Abdulkaríma al-Ûillíja (u. 832/
1428), ‘Abdurrahmåna al-Ûåmija (u. 898/1492.), ‘Abdulwahhåba aπ-
©a‘rånija (u. 973/1565.), Mu¥ãafe ©åmija (u. 1009/1600.), Ismå’íla al-
Brúsawija (u. 1137/1724.), ‘Abdulganija an-Nåbulusija (u. 1143/1731.)
i dr.

PrireivaË je koristio istovjetan metod kataloπke obrade i klasifikacije
rukopisa, izrade indeksa i ostalih priloga, koja je primijenjena od strane
prireivaËa prvog sveska rahmetli Kasima DobraËe.

Brojne su teπkoÊe sa kojima se prireivaË suËeljavao tokom obrade
manuskripata uvrπtenih u ovaj svezak, meu kojima su:

a) identifikacija rukopisa zbog nedostatka poËetka i kraja,
nepostojanja imena autora ili prepisivaËa, oπteÊenosti teksta ili vinjete s
podacima o autorima i sl.,

b) utvrivanje tematske oblasti pojedinih rukopisa buduÊi da su u
poznatim kataloπkim izvorima u nas i u svijetu ti rukopisi svrstavani Ëas
u jednu Ëas u drugu tematsku oblast. PoteπkoÊi je doprinosilo i neprecizno
razgraniËavanje izmeu gnostiËkih sufijskih tekstova i onih koji samo
analitiËki ili kritiËki tretiraju te tekstove iz perspektive drugih znanosti.

Ovdje valja ukazati posebno na nekoliko unikatnih manuskripata,
koji su ili autografi ili su pak prepisivani za æivota njihovih autora ili u
neposrednoj vremenskoj distanci:

1. prijepis djela Ihyå’u ‘ulúmiddín Abú Õåmida al-Gazålija iz 500/
1106. g. nastao joπ za æivota autora, koji je vjerovatno najstariji primjerak
u svijetu;

2. prijepis istog djela iz 526/1131. i 562/1166. g. nastali dvadeset i
pedeset godina nakon smrti imama Gazalija;

3. autograf u tri knjige komentara Mesnevije na perzijskom jeziku
Mustafe Surúrije (u. 969/1562.) g.;



351

4. autograf djela Safína an-Naûåt li al-Wu¥úl ilå taríq ma‘rifa al-Ilåh
Muõammada b. Maπ‘ala b. Sirråûa b. Muõammada ad-Damírija aπ-©åfi‘íja
(u. 1067/1657.).

Takoer, uputno je ovdje ukazati i na nekoliko znaËajnih djela naπih
znamenitih Boπnjaka, koja su zasluæno naπla svoje mjesto u ovom svesku
prireivaËa:

- Kitåb ∂awåtim al-Õikam wa õall ar-Rumúz wa kaπf al-Kunúz Ali-
dede Boπnjaka, zvanog ©ay∂ at-Turba (u. 1007/1597.);

- Maqå¥id-i anwår ‘ayniyya wa arwå∂-i ãayyiba-i gaybiyya Abdullaha
Boπnjaka poznatijeg kao ©åriõ al-Fu¥ú¥ (u. 1054/1644.);

- Kitåb taríqåt ¥úfiyya Abdussameda PruπÊaka (u. 1038/1638.)

I na kraju, uz duæno svekoliko poπtovanje kolegi i prijatelju Hafizu
Hasi Popari, osjeÊam potrebu izraziti beskonaËnu zahvalnost zaljubljenika
knjige, osobito one rukopisne, koja nam Ëudesnom ljepotom raskriva
duh vremena starih klasika, privode u aule njihovih ideja i umova koji su
ih proizvodili.

Svezak XIV

Prije davanja u πtampu ovog broja Anala privedena je kraju obrada i
cjelovite priprema za publiciranje i XIV sveska Kataloga Gazi Husrev-
begove biblioteke. Rad na obradi rukopisnog sadræaja u cijelosti je
realizirao naπ kolega Osman LaviÊ. Uz razne druge obaveze i referate na
kojima i danas radi, gospodin LaviÊ je uspio kataloπki obraditi i pripremiti
za πtampu X i XIV svezak rukopisa i ponuditi ih na koriπÊenje πiroj javnosti
i istraæivaËima orijentalne historijske grae, Ëime je dao svoj izvanredan
doprinos na planu rasvjetljavanja historijskih Ëinjenica u povijesti Bosne
osmanskog pa i postosmanskog razdoblja.

Kako sam autor i prireivaË istiËe, centralna tema obraene rukopisne
grae u Gazijinoj biblioteci pripada πirokoj oblasti islamskog prava i
njegovih znanstvenih disciplina, koja je i u prethodnim svescima (II, IX i
X) u najπirem opsegu tretirana, na osnovu Ëega se nameÊe zakljuËak da
znaËajan fond rukopisne grae u Gazinoj biblioteci pripada πirokoj oblasti
islamskog prava.

»etrnaesti svezak sadræi 468 kodeksa, odnosno 785 djela od kojih je
365 na arapskom, 396 na turskom, 5 na perzijskom i 19 na bosanskom
jeziku.
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KoriπÊenjem veÊ davno utvrene metodologije obrade manuskriptne
grae ni u ovom svesku nisu mogle biti izbjegnute standardne poteπkoÊe
poput nedostatka identifikacijskih podataka o rukopisima, osjetna
oπteÊenost vlagom, dugotrajnom upotrebom, dotrajalom staroπÊu papira
i dr., koje je autor razrjeπavao uobiËajenim isprobanim metodama.

U ovom svesku pojavljuju se prijepisi rukopisnih djela znamenitih
muslimanskih autoriteta ne samo arapskih, perzijskih i turskih prepisivaËa
veÊ i bosanskih, koja su registrirana i obraivana skoro u svakom svesku
prethodno publiciranom, πto samo govori o popularnosti autora i njihovih
djela i na ovim naπim prostorima.

Ovdje Êemo navesti samo nekoliko najpoznatijih autora i njihovih djela:

1. Manår al-Anwår Abu al-Barakåt an-Nasafiya (u. 710/1310),

2. ©arõ Muõta¥ar al-Muntahå  ’Adududdina al-Ògiya (u.756/1355) i
Ûurûånijeve (u. 816/1413.) glose,

3. Muqaddima Abu al-Laiã fi-¥-Ôalah (u. 373(282)/983(993), te
komentari, glose i super glose,

4. Muõta¥ar al-Qudúri Ahmeda al-Bagdadija (u. 428/1037.),

5. Wiqåya ar-Riwåya fi Mas’åil al-Hidåyå Muhammada aπ-©ariah
(u. 673/1274.) s mnogobrojnim komentarima i glosama,

6. Munya al-Mu¥alli wa Gunya al-Mubtadi  Muhammada al-Kaπgarija
(u. 705/1305.) s mnogobrojnim komentarima,

7. Gawåhir al-Fiqh Tahira al-Hawarizmija (u. 771/1369.) s velikim
brojem komentara i glosa,

8. Al-Fiqh al-Akbar Abu Hanife (u. 1650/767.), koje je stoljeÊima
prepisivano i komentirano,

9. Miftåõ al-Hu¥úl li-Mir’åt al-Wu¥úl  Muhammeda Husrawa (u. 885/
1480.), a meu najznaËajnije komentare ubraja se komentar naπeg Mustafe
Mostarca ©ejh-Juje (u. 1119/1707.)

Vjerujemo da Êe kolektiv Gazijine biblioteke imati zadovoljstvo
uskoro predstaviti πiroj javnosti nekoliko posljednjih svezaka Kataloga
na promociji koja Êe biti upriliËena tim povodom.




